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Summary

The date of this inscription is the same as that of No. 10. It records endowments to the
two last of the images, which were mentioned in No. 10, and to the images of Kalyana-
sundarar and his consort, the first of which had been set up by Trailokyamahadevi, a
queen of Rajarajadéva.

Edition

{Face 1: First sectiony <1.6) tiru manni valara Irunilamatantaiyum porcayappa-
vai(yufi)cirttaniccelviyuntan perunteviyarakiyinpura netutiyalfiliyul It(ai)turainatun-
tutarvanavelippatar vanavaciyuficulliccilmatil kollippakkaiyum nannarkarumuran
mannaikkatakkamum porutatarilattaraicar tamutiyum Ankavar teviyaronkelil
mutiyum munnavar pakkal tennavar vaitta cuntaramutiyum Intiranaramuntenti-
rai Tlamantalamuluvatum Eripataikkeralar muraimaiyirciitunikulatanamakiya
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palar pukal muti(yu)ficenkatir malaiyuficanikatirvelaittolperunikaval palapalan-
tivuficeruvircinaviyirupattorukalaraicukalai katta paracuraman mevaru(fi)can-
timattivaran karutiyiruttiya cemporriruttaku mutiyum payankotu pali mika
muyankiyil mutukittolitta cayacinka(n Ala)pperum pukalotu pitiyalirattapati
Elarai Ilakkamum navanetikkulapperumalaika(lum mappo)rutantarkonta kop-
parakesarivarmmarana Utaiyar $rirajendracola(d)e(varkku yantu pa)tta(va)tu
Arumolidevavalanattuppurankarampainattu Arumolidevaccaturvvedimangalattu
sabhaiyar taficaviir $rirajaraji§varattiniteluntaruliyirunta paramasvamikku
milabhrtyanakiya cande$varadevar pakkal Utaiyar $rirajarajadevar Elun-
taruluvitta mahameruvitankarkku(m) nampirattiyarkkum Ataitta niydyam
cirutanattuppanimakkal (I)varkalukku ventum nivantankalukku vaitta kacil
kacu Iruntrrutto{1.7>nnirru nalum Utaiyar $rirajarajadevar (na)mpirattiyar
trailo; kh?<{k>yamahadeviyar Eluntarulu(vi)tta kalyanasundararkkum nam-
pirattiyarkkum Ataitta niyaya(nkali)lar Ivarkalukku ventu(m) nivantankalukku
vaitta kacil keralantakavacartirumeykappar kacu nirrorupattettum Anukkava-
cartiru(m)eykappar kacu Ettum keralantakatterintaparivarattar kacu muppat-
taificu(m) jananatatterintaparivarattar kacu Aificum cinkalantakatterintapa(ri)varat-
tar kacu Onrum tenkarainattupparivarameykapparkal kacu munniirru muppattonpa-
tum Aka yantu pat(ta)vatu pacan mutal konta kacu Enniru <81 Tkkacu Enniirinalum
kacu Onrukku Attai vittan policai kacu Araik(k)alaka yantu pattavatu pacan mutal
candradityavat- Attantu torum Utaiyar $rirajarajiSvaraM Utaiyar bhandarattu
Itakkata(va) policai kacu niiru ||~ <§2)>

Translation by Hultzsch 1891

1. [In the tenth year (of the reign) of | Ko-Parakésarivarman, alias the lord Sri-Rajéndra-
chola[déva), who, etc.,' the members of the assembly of Arumoridévachaturvedi-
mangalam in Purangarambai-nadu, (a subdivision) of Arumoridévavalanadu, (have
received) from Chandé$varadeva,—who is the first servant of the supreme lord, who
has been pleased to take up gladly his abode in (the temple called) Sri-Rajarajesvara
(at) Tafijaviir,—two hundred and ninety-four kasu out of the money, which the
Niyayam? Sirudanattu Panimakkal,—> who were attached to (the image of ) Maha-
Meéru-Vitankar, which had been set up by the lord Sri-Rajarajadéva, and to (the
image of ) his consort,—had deposited for the expenses required by these (images).

*The historical part of this inscription is identical with that of No. 10.

2The technical meaning of niyayam (Sanskrit nydya) is not apparent. Perhaps it stands for niyasam (Sanskrit
nydsa), ‘a deposit, pledge, mortgage, and has to be translated by ‘dedicated (to the god)’

3See page 95. note 2.
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And, out of the money, which the Niyaya[ngaliJlar,—who were attached to (the im-
age of ) Kalyanasundarar, which had been set up by Trailokyamahadeévi, the con-
sort of our lord Sri-Rajarajadéva, and to (the image of ) his consort,—had deposited
for the expenses required by these (images), the Keralantaka-vasal-tirumeykappar*
(have received) one hundred and eighteen kasu; the Anukka-vasal-tirumeykappar
eight kasu; the Keralantakaterinda-parivarattar’® thirty-five kasu; the Jananatha-
terinda-parivarattar five kasu; the Singalantaka-terinda-parivarattar one kasu; and
the Parivara-mey-kappargal of Tenkarai-nadu three hundred and thirty-nine kasu.
Altogether, eight hundred kasu) were received after (the harvest of ) the pasan) in the
tenth year (of the king’s reign).

2. For these eight hundred kasu, (they) have to pay every year from (the harvest of ) the
pasan in the tenth year (of the king’s reign), as long as the moon and the sun endure,
an interest of one hundred kdsu into the treasury of the lord of the Sri-Rajaraje$vara
(temple),—the rate of interest being one eighth kasu per year for each kasu.

Commentary

<1.6) Continued from page 94.
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4Literally, ‘the body-guard of the gate of Kéralantaka.
5Le., ‘the chosen retinue of Kéralantaka’
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